
ATTENZIONE!

Leggete attentamente le istruzioni riportate nel presente manuale. Questo manuale è parte integrante del prodotto e deve essere conservato in un 
luogo sicuro per future consultazioni.
COMPETENZE MECCANICHE -  La maggior parte delle operazioni di manutenzione e riparazione della bicicletta richiedono competenze speci-
fiche, esperienza e attrezzatura adeguata. La semplice attitudine alla meccanica potrebbe non essere sufficiente per operare correttamente sulla 
vostra bicicletta. Se avete dubbi sulla vostra capacità di effettuare tali operazioni, rivolgetevi a personale specializzato.
“UN INCIDENTE” – Vi preghiamo di notare che nel presente manuale si fa riferimento al fatto che potrebbe verificarsi “un incidente”.  Qualunque 
incidente può provocare danni alla bicicletta, ai suoi componenti e, soprattutto, potrebbe essere causa di gravi ferite o persino di morte per voi o 
per un passante.
USO DESIGNATO - Questo prodotto Campagnolo® è stato progettato e fabbricato per essere montato e utilizzato esclusivamente su biciclette del 
tipo “da corsa” o "ciclo cross", con espressa esclusione di ogni altra destinazione. Qualsiasi diverso uso del presente prodotto (come ad esempio 
cross-country, all mountain/enduro, off-road acrobatico, downhill, fourcross, freeride, free-style, o qualsiasi altra disciplina di off-road estremo 
come da definizione UCI) potrebbe essere causa di incidenti, lesioni fisiche o morte e deve pertanto, considerarsi del tutto improprio, inopportuno 
e sconsigliato.
CICLO VITALE - USURA - NECESSITA’ DI ISPEZIONE -Il ciclo vitale dei componenti Campagnolo® dipende da molti fattori, per esempio il peso 
dell’utilizzatore e le condizioni di utilizzo.  Urti, cadute, incidenti, più in generale un uso improprio o aggressivo possono compromettere l’inte-
grità strutturale delle componenti, riducendone considerevolmente il ciclo vitale.  Alcuni componenti sono inoltre soggetti a usura nel tempo.  Vi 
preghiamo di far ispezionare regolarmente la bicicletta e i suoi componenti da un meccanico qualificato per controllare che non vi siano cricche, 
deformazioni, segni di logoramento o usura (per individuare eventuali cricche sui particolari, si raccomanda l’utilizzo di liquidi penetranti o altri 
agenti visivi).  Durante questi controlli, è necessario smontare i componenti della bicicletta, soprattutto i pedali.  Se l’ispezione evidenziasse qualsiasi 
deformazione, cricca, segni di impatto o di fatica, non importa quanto piccoli, rimpiazzate immediatamente il componente; anche i componenti eccessivamente 
usurati devono essere immediatamente sostituiti. La frequenza delle ispezioni dipende da molti fattori; contattate un rappresentante della Campagnolo 
S.r.l. per scegliere l’intervallo più adatto a voi. Se pesate più di 82 kg/180 lbs, dovete prestare particolare attenzione e fare ispezionare la vostra 
bicicletta con una maggiore frequenza (rispetto a chi pesa meno di 82 kg/180 lbs) per controllare se vi siano cricche, deformazioni, indicazioni di 
fatica o usura. Verificate con il vostro meccanico che i componenti Campagnolo® che avete scelto siano adatti all’uso che ne farete e stabilite con 
lui la frequenza delle ispezioni.
Avviso Importante su PRESTAZIONI, SICUREZZA E GARANZIA - I componenti delle trasmissioni Campagnolo® 9s, 10s,11s, gli impianti frenanti, 
i cerchi, i pedali e tutti gli altri prodotti Campagnolo®, sono progettati come un unico sistema integrato. Per non compromettere la sicurezza, le 
prestazioni, la longevità, la funzionalità e per non invalidare la GARANZIA, utilizzate esclusivamente le parti e i componenti forniti o specificati dalla 
Campagnolo S.r.l., senza interfacciarli o sostituirli con prodotti, parti o componenti fabbricati da altre aziende.
Nota: Utensili forniti da altri produttori per componenti simili ai componenti Campagnolo® potrebbero non essere compatibili con i componenti 
Campagnolo®. Similmente, utensili forniti dalla Campagnolo S.r.l. potrebbero non essere compatibili con i componenti di altri produttori. Verificate 
sempre col vostro meccanico o col fabbricante dell’utensile la compatibilità, prima di usare gli utensili di un fabbricante sui componenti di un altro 
fabbricante.

L’utilizzatore di questo prodotto Campagnolo® riconosce espressamente che l’uso della bicicletta può comportare dei rischi che includono la 
rottura di un componente della bicicletta come pure altri rischi, dando luogo a incidenti, lesioni fisiche o morte. Acquistando e utilizzando questo 
prodotto Campagnolo®, l’utilizzatore accetta espressamente, volontariamente e coscientemente e/o assume tali rischi e accetta di non imputare alla 
Campagnolo S.r.l. la colpa di qualsiasi danno che ne potrebbe derivare.

Se avete qualsiasi domanda vi preghiamo di contattare il vostro meccanico o il più vicino rivenditore Campagnolo® per ottenere ulteriori 
informazioni.

WARNING!

Carefully read, follow and understand the instructions given in this manual. It is an essential part of the product, and you should keep it in a 
safe place for future reference.
MECHANIC QUALIFICATION - Please be advised that many bicycle service and repair tasks require specialized knowledge, tools and experience. 
General mechanical aptitude may not be sufficient to properly service or repair your bicycle. If you have any doubt whatsoever regarding your service/
repair ability, please take your bicycle to a qualified repair shop.
INTENDED USE – This product by Campagnolo® has been designed and manufacturd to be fitted and used exclusively on “racing” or “cyclo-cross” 
bicycles, with any other use explicitly excluded. Any different use of this product (like, for instance, but without any limitation, cross-country, all mountain/
enduro, off-road acrobatic, downhill, four-cross, freeride, free-style, or any other type of extreme off-road cycling as defined by UCI) might cause acci-
dents, physical injuries or even death and must therefore be considered totally inappropiate, unsuitable and not recommended.
"AN ACCIDENT" - Please note that throughout this manual, reference is made that "an accident" could occur. Any accident could result in damage to 
your bicycle, its components and, more importantly, could cause you or a bystander to sustain severe personal injury or even death.
LIFESPAN - WEAR - INSPECTION  REQUIREMENT - The lifespan of Campagnolo® components depends on many factors, such as rider size and 
riding conditions.  Impacts, falls, accidents, improper use or harsh use in general may compromise the structural integrity of the components and signi-
ficantly reduce their lifespan.  Some components are also subject to wear over time.  Please have your bicycle and its components regularly inspected 
by a qualified mechanic for any cracks, deformation, signs of fatigue or wear (use of penetrating fluid or other visual enhancers to local cracks on parts 
is recommended).  Disassembly of your bicycle components, and especially the pedals, is required during these inspections. If the inspection reveals 
any deformation, cracks, impact marks or stress marks, no matter how slight, immediately replace the component; components that have experienced 
excessive wear also need immediate replacement. The frequency of inspection depends on many factors; check with your authorized representative of 
Campagnolo S.r.l. to select a schedule that is best for you. If you weigh 82 kg/180 lbs or more, you must be especially vigilant and have your bicycle 
inspected more frequently (than someone weighting less than 82 kg/180 lbs) for any evidence of cracks, deformation, or other signs of fatigue or stress. 
Check with your mechanic to discuss whether the components you selected are suitable for your use, and to determine the frequency of inspections.
Important PERFORMANCE, SAFETY and WARRANTY Notice - The parts and components of Campagnolo® 9s, 10s, 11s drivetrains, braking systems, 
rims, pedals and all other Campagnolo® products, are designed as a single integrated system. To avoid compromises in terms of safety, performance, 
durability, function, and to prevent voiding the WARRANTY, use only the parts and components supplied or specified by Campagnolo S.r.l., without 
interfacing them  with or substituting them with products, parts or components manufactured by other companies.
Note: Tools supplied by other manufacturers for components similar to Campagnolo® components may not be compatible with Campagnolo® compo-
nents.  Likewise, tools supplied by Campagnolo S.r.l. may not be compatible with components supplied by other manufacturers.  Always check with your 
mechanic or the tool manufacturer to insure compatibility before using tools supplied by one manufacturer on components supplied by another.
The user of this Campagnolo® product expressly recognizes that there are risks inherent in bicycle riding, including but not limited to the risk that a com-
ponent of the bicycle can fail, resulting in an accident, personal injury or death.  By his purchase and use of this Campagnolo® product, the user expressly, 
voluntarily and knowingly accepts and/or assumes these risks and agrees to hold Campagnolo S.r.l. harmless against any resulting damages

If you ever have any questions, please contact your mechanic or your nearest Campagnolo® dealer for additional information.

ATTENZIONE!
Urti, colpi, cadute o un uso improprio possono provocare danni non visibili al Bloccaggio Rapido.  Se si 
verifica uno qualsiasi di questi eventi, chiedete a un meccanico qualificato di controllare con cura tutti i 
componenti del Bloccaggio Rapido per verificarne l’integrità strutturale.  Se il controllo dovesse eviden-
ziare un danno di qualsiasi tipo, sostituite immediatamente l’intero Bloccaggio Rapido.  Un Bloccaggio 
Rapido danneggiato potrebbe rompersi all’improvviso e inaspettatamente, causando il distacco della 
ruota dal telaio, con conseguenti incidenti, lesioni o morte.

NOTA BENE
I Bloccaggi Rapidi Campagnolo® sono compatibili esclusivamente con ruote e mozzi Campagnolo® poiché sono dise-
gnati come un’unità singola integrata.  Non utilizzate un Bloccaggio Rapido Campagnolo® con nessun altro tipo di 
ruota o mozzo, e non utilizzate un qualsiasi altro tipo di ruota o mozzo con un Bloccaggio Rapido Campagnolo®.

1. ATTREZZI
Tutte le operazioni di chiusura, apertura, registrazione e manutenzione del Bloccaggio Rapido devono essere effet-
tuate esclusivamente con le mani. Non utilizzate alcun utensile.

2. SPECIFICHE TECNICHE
I Bloccaggi Rapidi Campagnolo® possono essere utilizzati solamente con forcellini in fibra di carbonio progettati 
e fabbricati da produttori di alta qualità. È severamente vietato l’utilizzo del Bloccaggio Rapido Campagnolo® con 
forcellini in fibra di carbonio di bassa qualità.

ATTENZIONE!
• Prima di utilizzare il Bloccaggio Rapido Campagnolo® con un qualsiasi forcellino in fibra di carbonio, leggete atten-
tamente le istruzioni dei produttori della forcella, del telaio e/o dei forcellini per assicurarvi che il forcellino in fibra di 
carbonio sia compatibile con il Bloccaggio Rapido Campagnolo®.  In caso di dubbio, chiedete conferma direttamente 
al produttore del forcellino (Z – Fig. 3).
• I Bloccaggi Rapidi Campagnolo® sono compatibili con forcellini che hanno uno spessore massimo di:

ATTENZIONE!
Non modificate o manomettete in nessun modo il bordino di ritenzione (A – Fig. 3) sul forcellino (se la vostra forcella 
ne è dotata).
Il bordino di ritenzione è stato pensato per prevenire il distacco della ruota in caso di allentamento del Bloccaggio 
Rapido. Questo bordino di ritenzione, comunque, non sostituisce in nessun modo il corretto utilizzo del Bloccaggio 
Rapido.

3. USO DEL BLOCCAGGIO RAPIDO
A. Posizionate l’asse della ruota nel forcellino delle forcelle o del telaio e assicuratevi che l’asse sia inserita nell’intaglio 
fino in fondo (Fig. 4).
B. Verificate che la ruota sia ben centrata rispetto ai foderi del telaio o alla forcella (Fig. 5).
C. Bloccate la ruota per mezzo del Bloccaggio Rapido: chiudete la leva di bloccaggio (B - Fig. 6) dalla posizione (1) 
alla posizione (2); la distanza (X - Fig. 6) si accorcia e la pressione ottenuta consente di mantenere la ruota bloccata ai 
forcellini del telaio. Regolate manualmente la forza di chiusura mediante il dado (C - Fig. 6): avvitando il dado la forza di 
chiusura aumenta, svitandolo la forza di chiusura diminuisce.

ATTENZIONE!
Per serrare correttamente il Bloccaggio Rapido, leggete attentamente le istruzioni fornite nella sezione 4 
“Registrazione del sistema Quick Release”.

D. Quando la leva è in posizione aperta, si può leggere la marcatura “OPEN” (Fig. 7).
E. Quando la leva è in posizione chiusa, si può leggere la marcatura “CLOSED” (Fig. 8).
F. Quando chiudete il Bloccaggio Rapido, assicuratevi che la leva sia girata del tutto (Fig. 9).  La leva deve essere chiusa 
lungo il fodero della forcella o il telaio. 
G. Una valutazione approssimativa del corretto bloccaggio della ruota può essere effettuata col seguente controllo: 
sollevate la ruota anteriore alzando la bicicletta per il manubrio (Fig. 10) e date dei colpi secchi dall'alto verso il basso 
sulla ruota verificando che essa rimanga saldamente in posizione.
H. Ripetete il controllo anche per la ruota posteriore, colpendo la ruota in direzione dell’apertura per il Bloccaggio 
Rapido presente nei forcellini.

I. Per rimuovere la ruota, ruotate la leva dalla posizione “CLOSED” alla posizione “OPEN”, quindi sfilate la ruota dai 
forcellini del telaio.
J. Se la vostra forcella è dotata di bordini di ritenzione (A - Fig. 3), per rimuovere la ruota ruotate la leva dalla posizione 
“CLOSED” alla posizione “OPEN”, svitate il dado del bloccaggio finché la distanza (X - Fig. 11) del bloccaggio aperto 
sia superiore alla distanza (Y - Fig. 11) tra i due bordini di ritenzione, quindi sfilate la ruota dai forcellini del telaio.

4. REGISTRAZIONE DEL BLOCCAGGIO RAPIDO
A. Ruotate la leva dalla posizione (1) alla posizione (2) (Fig. 12).
B. Avvitate il dado a fondo con la sola forza della mano (Fig. 13).
C. Ruotate la leva dalla posizione (2) alla posizione chiusa (3) (Fig. 14) e verificate che la ruota sia bloccata secondo 
quanto descritto nei punti 3G e 3H.
D. Per ottenere una forza sufficiente a chiudere la leva, è necessario avvolgere le dita intorno al fodero della forcella 
e stringere; inoltre la leva, quando viene chiusa, deve lasciare l’impronta sul palmo della mano.  Se ciò non accade, 
la forza di chiusura è insufficiente; tirate la leva in posizione (2) (Fig. 14), stringete il dado facendogli fare un quarto 
di giro e spingete nuovamente la leva in posizione di chiusura completa (3).  Se non riuscite a spingere la leva fino 
alla fine della sua corsa (la Fig. 15 mostra una leva chiusa correttamente vedi punto E), il sistema Quick Release 
non è regolato nel modo giusto:  tirate la leva in posizione (2) (Fig. 14), svitate il dado facendogli fare un 1/8 di giro 
e spingete nuovamente la leva in posizione di chiusura completa.

ATTENZIONE!
Un solo mezzo giro del dado può fare la differenza tra una chiusura corretta ed una non corretta del 
Bloccaggio Rapido, mentre una chiusura eccessiva può danneggiare il Bloccaggio Rapido.
Se il Bloccaggio Rapido non è regolato correttamente, la ruota può staccarsi improvvisamente e inaspet-
tatamente ed essere causa di incidenti, lesioni fisiche o morte.

ATTENZIONE!
Se riscontrate irregolarità o problemi nel chiudere il sistema Quick Release (si chiude troppo facilmente, 
è troppo difficile da chiudere, il dado deve essere stretto eccessivamente, la leva è difficile da ruotare, 
ecc.), sostituite immediatamente il sistema Quick Release, in quanto potrebbe essere danneggiato e 
rompersi all’improvviso e inaspettatamente, causando il distacco della ruota dalla bicicletta, con conse-
guenti incidenti, lesioni o morte.

E. Quando chiudete la leva del sistema Quick Release, posizionatela come mostrato nella Fig. 15, con il corpo essen-
zialmente parallelo al fodero della forcella o al telaio posteriore, e con l’apice che quasi tocca il fodero della forcella o 
il telaio posteriore.  Questo ridurrà al minimo la possibilità che la leva rimanga impigliata su un altro oggetto e si allenti 
da sola.

ATTENZIONE!
Non chiudete mai il bloccaggio avvitando la leva come un semplice dado (Fig. 16): il serraggio si effettua spingendo la 
leva dalla posizione aperta a chiusa (Fig. 6).

F. Esercitatevi nell'utilizzo del Bloccaggio Rapido fino a che non saprete ottenere chiusure corrette con facilità.
G. In caso di qualsiasi eventuale dubbio circa la chiusura o l’utilizzo del sistema Quick Release, non utilizzate la bicicletta.  
Chiedete istruzioni o consiglio a un tecnico specializzato.

5. MANUTENZIONE DEL BLOCCAGGIO RAPIDO
• Le indicazioni temporali qui riportate sono puramente indicative e potrebbero variare significativamente in 
relazione alle condizioni d’uso e all’intensità della vostra attività (fattori significativi, ad esempio: agonismo, 
pioggia, strade salate durante l’inverno, peso del ciclista ecc.). Consultate il vostro meccanico per identifi-
care le scadenze più adatte alle vostre caratteristiche.

· Dopo qualche lavaggio o uscite sotto la pioggia, smontate il bloccaggio dal mozzo e ingrassate la spina su tutta la sua 
lunghezza per prevenire fenomeni di ossidazione.

ATTENZIONE!
Ambienti salini (per esempio, le strade in inverno e nelle vicinanze del mare) possono essere causa di corro-
sione galvanica della maggior parte dei componenti della bicicletta.  Per prevenire corrosione, usura, danni, 
malfunzionamenti e incidenti, risciacquare, pulire, asciugare e rilubrificare con cura tutte le parti esposte.

NOTA
Non lavate mai la vostra bicicletta con acqua a pressione.
L’acqua a pressione, perfino quella che esce dall’ugello di una canna da giardino, può oltrepassare le guarnizioni ed 
entrare all’interno dei vostri componenti Campagnolo®, danneggiandoli irreparabilmente.
Lavate la vostra bicicletta e i componenti Campagnolo® pulendo delicatamente con acqua e sapone.

NOTE
Campagnolo® Quick Releases are compatible with Campagnolo® wheels and hubs only because they are designed 
as a single integrated unit.  Do not use a Campagnolo® Quick Release with any other wheel and hub, and do not use 
any other wheel and hub with a Campagnolo® Quick Release.

1. TOOLS
All closing, opening, adjustment and maintenance operations for the Quick Release should by done only by hand. 
DO NOT use any tools.

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Campagnolo® Quick Releases may only be used with carbon fiber drop outs designed and produced by high quality 
manufacturers.  The use of Campagnolo® Quick Release with low quality carbon fiber drop outs is strictly prohibi-
ted.

WARNING!
• Before using a Campagnolo® Quick Release with any carbon fiber drop out, carefully read the fork, frame and/
or drop out manufacturers instructions to be sure the carbon fiber drop out is compatible with Campagnolo® Quick 
Release. In case of any doubt, directly contact the drop out manufacturer for confirmation (Z – Fig 3).
• Campagnolo® Quick Releases are compatible with drop outs having a maximum thickness of:

 
WARNING!

Do not change or otherwise tamper with the retainer edge (A – Fig. 3) on your drop out (if your fork is so equipped).
The retainer edge is designed to prevent wheel detachment in the event of loss of clamping pressure of the Quick 
Release.
This retainer edge is not, however, a substitute for proper use of the Quick Release system.

3. USING THE QUICK RELEASE
A) Position the wheel axle in the drop out in the forks or frame and ensure that the axle is fully inserted in the notch 
(Fig. 4).
B) Check that the wheel is properly centered with respect to the frame and the fork legs (Fig. 5).
C) Secure the wheel with the Quick Release: close the Quick Release lever (B - Fig. 6) from (1) to (2) position; the 
distance (X - Fig. 6) is reduced and the resulting pressure locks the wheel to the bicycle frame or fork. Screw the nut 
(C- Fig. 6) by hand only to adjust the closing force: tightening the nut increases the closing force, unscrewing the nut 
reduces the closing force.
WARNING!
Carefully read the instructions given in section 4 “Adjusting the Quick Release” to properly tighten the 
Quick Release.

D) When the lever is in the open position, the word “OPEN” can be seen (Fig. 7).
E) When the lever is in the closed position, the word “CLOSED” can be seen (Fig. 8).
F) When you close the Quick Release, make sure that the lever is fully turned (Fig. 9). The lever should be closed 
along the fork leg or frame.
G) To check that the wheel is secure, raise the front wheel by lifting the bicycle by the handlebars (Fig. 10) and strike 
the top of the wheel sharply in a downward direction. The wheel should remain firmly in place.
H) Repeat this check for the rear wheel by striking the wheel in the direction of the opening in the frame for the Quick 
Release.
I) To remove the wheel, turn the Quick Release lever from the “CLOSED” to the “OPEN” position, then slide the wheel 
out from the forks of the frame.

J) To remove the wheel if your fork is equipped with retainer edges (A - Fig. 3): turn the Quick Release lever from the 
“CLOSED” to the “OPEN” position, unscrew the locking nut until the distance (X - Fig. 11) is greater then the distance 
between the two retainer edges (Y - Fig. 11), then slide the wheel out from the forks of the frame.

4. ADJUSTING THE QUICK RELEASE
A) Turn the Quick Release lever from (1) to (2) position (Fig. 12).

B) Screw the nut fully in by hand only (Fig. 13).

C) Press the lever from (2) position to the fully closed position (3) (Fig. 14) and check that the wheel is secure as 
described in steps 3G and 3H.

D) You should have to wrap your fingers around the fork leg and squeeze to obtain sufficient force to close the 
lever, and the lever should leave an imprint in the palm of your hand when it has closed.  If not, the closing force is 
insufficient; pull the lever to the (2) position (Fig. 14), tighten the nut one quarter of a turn and press the lever to the 
fully closed position (3) again.  If you can  not push the lever to the end of its stroke (a properly closed lever is shown 
in Fig. 15 see step E), then the Quick Release is not properly adjusted:  pull the lever to the (2) position (Fib. 14), 
unscrew the nut 1/8 of a turn and press the lever to the fully closed position again.

WARNING!
If any irregularities or problems are encountered when closing the Quick Release (it closes too easily, it 
is too difficult to close, the nut has to be tightened excessively, the lever is difficult to rotate, etc.), imme-
diately replace the Quick Release, since it might be damaged and could fail  suddenly and unexpectedly, 
causing the wheel to detach from the bicycle, resulting in an accident, personal injury or death.

WARNING!
If any irregularities or problems are encountered when closing the Quick Release (it closes too easily, 
it is too difficult to close, the nut has to be tightened excessively, the lever is difficult to rotate, etc.), 
immediately replace the Quick Release, since it might be damaged and could fail without suddenly and 
unexpectedly, causing the wheel to detach from the bicycle, resulting in an accident, personal injury or 
death. 

E) When closing the Quick Release lever, position it as shown in Fig. 15, with the body of the lever essentially parallel 
to the fork leg or rear frame, and with the tip of the lever almost touching the fork leg or rear frame.  This will minimize 
the chance that the lever will get caught on another object and loosen on its own.

WARNING!
Never close the Quick Release using the lever as a simple nut (Fig. 16): locking is obtained by pressing the lever from 
the open to the closed position as described above (Fig. 6).

F) Practice the use of the Quick Release until you can obtain correct closing force with ease.

G) If you have any doubts about the tightness or use of the Quick Release, do not ride your bicycle. Contact a specia-
lized technician for instructions or advice.

5. QUICK RELEASE MAINTENANCE
• Periods and riding distances are purely indicative and may be significantly different in relation to condi-
tions of use and the intensity of your activity (for example: racing, rain, salted Winter roads, weight of the 
rider etc.). Check with your mechanic to select a schedule that is best for you.

After a few washes or rides in wet conditions, disassemble the Quick Release from the hub and grease the whole length 
of the shaft to prevent rust formation.

WARNING!
Salt water environments (as found on winter roads and near the seaside) can cause galvanic corrosion 
on most bike parts.  Carefully rinse, clean, dry and re-lubricate all exposed parts to avoid corrosion, wear, 
damage, malfunctions and accidents.

NOTE
Never spray your bicycle with water under pressure.
Pressurized water, even from the nozzle of a small garden hose, can pass seals and enter into your Campagnolo® 
components, damaging them beyond repair. 
Wash your bicycle and Campagnolo® components by wiping them down with water and soap.

WICHTIGER HINWEIS
Die Campagnolo® Quick Release Systeme sind ausschließlich mit Campagnolo® Laufrädern und Naben kompatibel, 
da sie als einziges, integriertes System entworfen und geplant wurden. Die Campagnolo® Quick Release Systeme 
für keine anderen Laufrädern oder Naben und keine anderen Laufräder oder Naben für ein Campagnolo® Quick 
Release System verwenden. 

1. WERKZEUG
Alle Vorgänge zum Schließen, Öffnen, zur Einstellung und Wartung des Schnellspanners sind OHNE Werkzeug 
ausführbar. Führen Sie alle Vorgänge zum Öffnen und Schließen des Schnellspanners AUSSCHLIESSLICH von 
Hand aus.

2. TECHNISCHE DATEN
Die Campagnolo® Quick Release Systeme dürfen ausschließlich mit Karbonfaser-Ausfallenden verwendet werden, 
die von Qualitätsherstellern entworfen und hergestellt wurden. Die Verwendung des Campagnolo® Quick Release 
Systems mit qualitativ niederwertigen Karbonfaser-Ausfallenden ist strengstens untersagt.

ACHTUNG!
• Bevor Sie das Campagnolo® Quick Release System mit irgendeinem Karbonfaser-Ausfallende verwenden, lesen 
Sie bitte aufmerksam die Gebrauchsanweisungen der Hersteller der Gabel, des Fahrradgestells und/oder der 
Ausfallenden durch, um sicherzugehen, dass das Karbonfaser-Ausfallende mit dem Campagnolo® Quick Release 
System kompatibel ist. Im Zweifelsfall fragen Sie bitte den Hersteller des Ausfallendes (Z – Abb. 3).
• Die Campagnolo® Quick Release Systeme sind mit Ausfallenden kompatibel, die folgende maximale Stärken 
aufweisen:

ACHTUNG!
Das Quick Release System nicht mit Ausfallenden benutzen, die eine höhere Stärke als die angegebene 
aufweisen; andernfalls könnte die Blockierung des Quick Release Systems fehlschlagen, was zu Unfällen, 
Verletzungen und zum Tod führen könnte. 

ACHTUNG!
Auf keinen Fall die Haltekante (A – Abb. 3) auf dem Ausfallende (falls Ihr Ausfallende eine besitzt) verändern oder 
beschädigen.
Die Haltekante wurde entwickelt, um das Herauslösen des Laufrads beim Lösen des Schnellspanners zu verhindern.
Diese Haltekante ersetzt jedoch in keinem Falle den korrekten Gebrauch des Schnellspanners.

3. WIE DER SCHNELLSPANNER GEBRAUCHT WIRD
A. Die Achse des Laufrads im Ausfallende der Gabeln oder des Fahrradrahmens positionieren und sich vergewissern, 
dass die Achse bis zum Anschlag in die Kerbe eingesteckt ist (Abb. 4). 
B. Kontrollieren, dass das Laufrad richtig zum Hinterbau des Rahmens oder zur Gabel zentriert ist (Abb. 5).
C. Das Laufrad mit dem Schnellspanner blockieren: Hierzu den Hebel des Schnellspanners (B - Abb. 6) von Position (1) 
in Position (2) umlegen. Der Abstand (X - Abb. 6) wird verkürzt und die so erreichte Spannung hält das Laufrad in den 
Ausfallenden des Rahmens fest. Mit der Stellmutter (C - Abb.6) die Spannkraft des Schnellspanners von Hand regulie-
ren: Wird die Stellmutter fester geschraubt, so nimmt die Spannkraft zu, wird sie gelöst, so nimmt die Spannkraft ab.

ACHTUNG!
Zur korrekten Festspannung des Quick Release Systems die unter Abschnitt 4 ”Einstellung des Quick 
Release Systems” gelieferten Anweisungen aufmerksam durchlesen.

D. Bei geöffnetem Hebel ist die Aufschrift “OPEN” (Abb. 7) sichtbar.
E. Bei geschlossenem Hebel ist die Aufschrift “CLOSED” (Abb. 8) sichtbar.
F. Beim Schließen des Quick Release Systems ist sicherzustellen, dass der Hebel ganz umgelegt wurde (Abb. 9). Der 
Hebel ist entlang der Gabelhülse oder des Rahmens zu schließen.
G. Durch folgende Kontrolle kann ungefähr beurteilt werden, ob das Rad richtig gespannt ist: das Vorderrad durch 
Anheben am Lenker anheben (Abb. 10) und von oben nach unten kräftig auf das Rad schlagen: dabei kontrollieren, dass 
das Rad fest in seiner Position bleibt.

H. Die gleiche Kontrolle auch für das Hinterrad ausführen und dabei in Öffnungsrichtung des in den Ausfallenden des 
Rahmens vorhandenen Schnellspanners auf das Rad schlagen.
I. Zum Herausnehmen des Laufrads den Spannhebel von der Position “CLOSED” in die Position “OPEN” umlegen und 
dann das Rad aus den Ausfallenden des Rahmens herausziehen.
J. Falls die Gabel am Rennrad eine Haltekante (A - Abb. 3) aufweist, zum Herausnehmen des Rads zuerst den 
Spannhebel von Position “CLOSED” in Position “OPEN” umlegen, dann die Stellmutter so weit lösen, bis der 
Abstand (X - Fig. 11) am offenen Schnellspanner größer ist als der Abstand (Y - Fig. 11) zwischen den beiden 
Haltekanten und schließlich das Laufrad aus den Ausfallenden des Rahmens herausziehen.

4. EINSTELLEN DES SCHNELLSPANNERS
A. Den Hebel des Schnellspanners von Position (1) in Position (2) umlegen (Abb. 12).
B. Nun die Stellmutter von Hand ganz festdrehen (Abb. 13).
C. Den Hebel von Position (2) in Schließposition (3) umlegen (siehe Abb. 14) und prüfen, ob das Rad so wie unter 
den Punkten 3G und 3H beschrieben blockiert ist.
D. Um eine ausreichende Kraft zur Schließung des Hebels aufzubringen, ist es notwendig, die Finger um die 
Gabelhülse zu legen und zusammenzudrücken; der Hebel muss außerdem beim Schließen einen Abdruck auf der 
Handfläche hinterlassen. Ist dies nicht der Fall, ist die Schließkraft nicht ausreichend; den Hebel in Position (2) bringen 
(Abb.14), die Mutter um eine Viertelumdrehung anziehen und den Hebel wieder in die Schließstellung bringen (3). 
Kann der Hebel nicht bis zum Anschlag durchgedrückt werden (Abb. 15 zeigt einen korrekt geschlossenen Hebel, 
man sehe Punkt E), ist das Quick Release System nicht richtig eingestellt: den Hebel in Position (2) bringen (Abb.14), 
die Mutter um eine Achtelumdrehung lösen und den Hebel wieder in die Schließstellung drücken.  

ACHTUNG!
Schon eine halbe Umdrehung der Stellmutter kann den Unterschied zwischen der korrekten und fal-
schen Spannung des Schnellspanners ausmachen, während eine zu starke Spannung zu Schäden am 
Schnellspanner führen kann. Wenn der Schnellspanner nicht richtig eingestellt ist, kann sich das Rad 
plötzlich und ohne vorherige Anzeichen herauslösen und dies kann zu Unfällen, Verletzungen oder gar 
zum Tod führen.

ACHTUNG!
Treten beim Schließen des Quick Release Systems Schwierigkeiten oder Probleme auf (zu einfaches 
Schließen, zu schwieriges Schließen, die Mutter muss übermäßig angezogen werden, der Hebel ist sch-
wer umzulegen usw.), ist das Quick Release System umgehend auszuwechseln, da es beschädigt sein 
und plötzlich unerwartet brechen und die Loslösung des Laufrads vom Fahrrad verursachen könnte, was 
wiederum zu Unfällen, Verletzungen oder zum Tod führen könnte.

E. Beim Schließen des Hebels des Quick Release Systems ist dieser so wie in Abb. 15 gezeigt zu positionieren. Der 
Hebelkörper hat sich im Wesentlichen parallel zur Gabelhülse oder zum hinteren Rahmen zu befinden, wobei die Spitze fast 
die Gabelhülse bzw. den hinteren Rahmen berühren muss. Auf diese Weise wird die Möglichkeit gering gehalten, dass der 
Hebel sich in anderen Gegenständen verfängt und sich von alleine löst.

ACHTUNG!
Den Schnellspanner nie durch Festschrauben wie bei einer normalen Mutter (Abb. 16) schließen: Das Schließen muss 
immer so erfolgen, dass der Hebel von der geöffneten Position in die geschlossene Position umgelegt wird (Abb. 6).

F. Der Gebrauch des Schnellspanners ist so lange zu üben, bis das richtige Schließen mühelos ausgeführt wird.
G. Sollten irgendwelche Zweifel bezüglich der Festigkeit oder der Benutzung des Quick Release Systems bestehen, 
verwenden Sie das Fahrrad bitte nicht, sondern fragen einen spezialisierten Fahrradtechniker um Rat und Hilfe. 

5. WARTUNG DES SCHNELLSPANNERS
• Die Zeitintervalle und Kilometer- bzw. Meilenangaben sind reine Richtwerte, die den jeweiligen 
Einsatzbedingungen und der Gebrauchsintensität (z.B. beim Wettkampfsport, im Regen, auf gesalzenen 
Straßen im Winter, durch das Gewicht des Fahrers etc.) anzupassen und unter Umständen auch erhe-
blich zu ändern sind. Wenden Sie sich an Ihren Fahrradmechaniker, um das für Sie am besten geeignete 
Kontrollintervall zu wählen.

Nachdem er einige Male mit Wasser gereinigt wurde oder nach einigen Regenfahrten ist der Schnellspanner von der 
Radnabe zu nehmen und der Stift ist auf seiner ganzen Länge einzuschmieren, um Rostbildung zu vermeiden.

ACHTUNG!
Salzhaltige Umgebungen (z.B. Straßen im Winter und in der Nähe vom Meer) können zur galvanischen 
Korrosion der meisten Fahrradbestandteile führen. Um Korrosions- und Verschleißerscheinungen sowie 
Schäden, Fehlfunktionen und Unfällen vorzubeugen, alle ausgesetzten Teile sorgfältig abspülen, reinigen, 
trocknen und neu schmieren.

HINWEIS
Waschen Sie Ihr Rennrad nie mit einem Wasserstrahl unter Druck.
Wasser unter Druck, sogar Wasser aus der Düse eines Gartenschlauchs, kann durch die Dichtungen dringen, in das 
Innere Ihrer Campagnolo®-Komponente gelangen und ihr auf diese Weise irreparable Schäden zufügen. Waschen Sie Ihr 
Rennrad und die Campagnolo®Komponenten, indem Sie alle Teile vorsichtig mit Wasser und Seife reinigen.

ACHTUNG!
Lesen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch bitte aufmerksam durch. Dieses Handbuch ist integrierender Bestandteil des Produkts und ist an einem 
sicheren Ort aufzubewahren, um es später jederzeit wieder zu Rate ziehen zu können.
MECHANISCHE KENNTNISSE - Ein Großteil der Wartungs- und Reparaturarbeiten am Fahrrad setzen spezifische Kenntnisse, einschlägige 
Erfahrung und geeignetes Werkzeug voraus. Mechanisches Talent allein könnte nicht ausreichen, um an Ihrem Fahrrad fachgerechte Wartungs- und 
Reparaturarbeiten auszuführen. Sollten Sie an Ihren Fähigkeiten zweifeln, diese Arbeiten korrekt durchzuführen, so wenden Sie sich bitte an Ihren 
Fachhändler.
„UNFÄLLE“ – Wir machen Sie darauf aufmerksam, dass in dieser Anleitung wiederholt auf die Möglichkeit von Unfällen hingewiesen wird.
VERWENDUNGSZWECK – Dieses Produkt von Campagnolo® wurde ausschließlich für die Montage und den Gebrauch an Renn- und Crossrädern 
entwickelt und hergestellt. Jegliche andere Verwendung ist auszuschließen. Jeder anderer Einsatz dieses Produkts (wie beispielsweise Cross-Country, 
All Mountain/Enduro, Off-Road-Akrobatik, Downhill, Four-Cross, Freeride, Free-Style, oder jedwede andere Disziplin im extremem Off-Road-Bereich, 
gemäß der Definition des Internationalen Radsport-Verbands UCI) könnte zu Unfällen, Verletzungen oder zum Tod führen und ist daher als unsachgemäß, 
ungeeignet und nicht empfehlenswert anzusehen.
LEBENSDAUER - ABNUTZUNG – NOTWENDIGKEIT DER INSPEKTION - der Lebenszyklus der Campagnolo®-Komponenten hängt von vielen 
Faktoren, z.B. dem Gewicht des Benutzers und den Benutzungsbedingungen, ab. Stöße, Stürze und im Allgemeinen ein unsachgemäßer oder 
aggressiver Gebrauch können die strukturelle Unversehrtheit der Komponenten beeinträchtigen und ihren Lebenszyklus erheblich verkürzen.  Einige 
Komponenten sind außerdem von zeitbedingtem Verschleiß bedroht. Das Fahrrad und seine Komponenten sollten regelmäßig von einem qualifizierten 
Mechaniker überprüft werden, um sicherzugehen, dass keine Risse, Verformungen, Abnutzungs- oder Verschleißerscheinungen vorhanden sind (zur 
Feststellung von eventuellen Rissen auf kleineren Bestandteilen wird die Verwendung von Farbeindringverfahren oder Verfahren mit anderen sichtbaren 
Stoffen empfohlen). Im Laufe dieser Kontrollen sind die Bestandteile des Fahrrads, vor allem die Pedale, abzumontieren.  Sollten bei der Inspektion auch 
nur die geringsten Anzeichen von Deformationen, Rissen, Schlageinwirkungen oder Ermüdung festgestellt werden, so ist die betreffende Komponente 
sofort zu ersetzen, auch übermäßig abgenutzte Komponenten sind sofort zu auszutauschen. Die Inspektionshäufigkeit hängt von vielen Faktoren ab; 
wenden Sie sich an einen Vertreter von Campagnolo S.r.l., um das für Sie am besten geeigneten Inspektionsintervall zu wählen. Wenn Sie mehr als 82 
kg/180 lbs wiegen, sollten Sie besonders darauf achten, dass Ihr Fahrrad häufiger (als bei Personen, die weniger als 82 kg/180lbs wiegen) inspektio-
niert wird, um festzustellen, ob etwaige Risse, Deformationen, Anzeichen von Ermüdung oder Abnutzung vorhanden sind. Prüfen Sie zusammen mit 
Ihrem Mechaniker, ob die von Ihnen ausgewählten Campagnolo®-Komponenten für die vorgesehenen Einsatzbedingungen geeignet sind und legen Sie 
gemeinsam mit ihm das Inspektionsintervall fest.
Wichtiger Hinweis zu PRODUKTLEISTUNG, SICHERHEIT und GARANTIE - Die Komponenten der 9s, 10s, 11s- Campagnolo®-Antriebssysteme sowie die 
Bremssysteme, Felgen, Pedale und alle anderen Campagnolo®-Produkte wurden als ein einziges integriertes System entwickelt. Damit die sicherheit, leistung, 
haltbarkeit, und funktionstüchtigkeit nicht beeinträchtigt und die GARANTIE nicht ungültig wird, empfehlen wir Ihnen, ausschließlich die von Campagnolo S.r.l. 
gelieferten oder spezifizierten Bestandteile und Komponenten zu benutzen und sie nicht mit Produkten, Bestandteilen oder Komponenten anderer Hersteller zu 
kombinieren oder zu ersetzen. 
Hinweis: Es ist möglich, dass Werkzeug, das von anderen Herstellern für Komponenten geliefert wird, die ähnlich sind wie Campagnolo®-Komponenten nicht 
mit Campagnolo®-Komponenten kompatibel ist. Ebenso kann es sein, dass von Campagnolo S.r.l. geliefertes Werkzeug nicht mit Komponenten von anderen 
Herstellern kompatibel ist. Bevor Sie das Werkzeug eines Herstellers an Komponenten eines anderen Herstellers benutzen, sollten Sie sie daher immer mit Ihrem 
Fahrradmechaniker oder mit dem Werkzeughersteller auf ihre Kompatibilität prüfen.

Der Benutzer dieses Campagnolo®-Produkts erkennt ausdrücklich an, dass der Gebrauch des Fahrrads Gefahren mit sich bringen kann, welche den Bruch einer 
Fahrradkomponente sowie auch andere Risken umfassen und Unfälle mit körperlichen und sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen können. Mit dem 
Kauf und Gebrauch dieses Campagnolo®-Produkts akzeptiert der Benutzer diese Gefahren und/oder geht diese Risiken ausdrücklich, freiwillig und bewusst ein. 
Dabei sagt er zu, dass der Campagnolo S.r.l. niemals die Schuld für irgendeinen möglicherweise daraus entstehenden Schaden zuweisen wird.

Falls Sie Fragen haben, wenden Sie sich für weitere Informationen bitte an Ihren Mechaniker oder an den nächstgelegenen Campagnolo®-
Fachhändler.
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WARNING!
Impacts, blows, falls or improper use can cause damage to the Quick Release which may not be visible 
to you.  If any of these events occurs, ask a qualified mechanic to carefully inspect all components of the 
Quick Release system to check its structural integrity.  If there is any damage whatsoever, replace the 
entire Quick Release system immediately.  A damaged Quick Release may fail suddenly and unexpecte-
dly, causing the wheel to detach from the frame and resulting in an accident, personal injury or death.

ACHTUNG!
Stöße, Aufprälle, Stürze sowie ein unsachgemäßer Gebrauch können unsichtbare Schäden am Quick 
Release System verursachen. In jedem dieser Fälle sollte ein qualifizierter Mechaniker hinzugezogen 
werden, der alle Bestandteile des Quick Release Systems sorgfältig auf ihre strukturelle Unversehrtheit 
prüft. Gehen aus dieser Kontrolle irgendwelche Schäden hervor, ist das ganze Quick Release System 
umgehend auszuwechseln. Eine beschädigte Quick Release Vorrichtung kann plötzlich und unerwartet 
brechen und die Loslösung des Laufrades vom Fahrradgestell verursachen, was wiederum zu Unfällen, 
Verletzungen oder zum Tod führen könnte. 
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This product is protected by one or 
more of the following:

Patent: EP 1602570 - US 7351000

Patent applications: CN 0510074749.1 
- JP 2005-155510 - TW 94113301 - US 
12/053805

W J

ATTENZIONE!
Non utilizzate il Bloccaggio Rapido con forcellini che hanno uno spessore superiore a quelli indicati; in caso 
contrario, potrebbe verificarsi il mancato bloccaggio del Bloccaggio Rapido, con conseguenti incidenti, 
lesioni o morte.

Campagnolo S.r.l. reserves to modify the content of this manual 
without notice.

The updated version will always be available www.campagnolo.com.
On our website you will also find information on the other 

Campagnolo® products and the spare parts catalogue.

QUICK

REAR (J - FIG. 2) 9 mm max

WARNING!
Do not use the Quick Release with drop outs having thickness greater than those indicated or failure of the 
Quick Release locking system could occur, resulting in an accident, personal injury or death.

ANTERIORI (W - FIG. 1) 7,5 mm max

POSTERIORI (J - FIG. 2) 9 mm max

VORNE (W - FIG. 1) 7,5 mm max

HINTEN (J - FIG. 2) 9 mm max

RELEASE



ATTENTION !
Lire avec attention les instructions reportées dans ce manuel. Ce manuel fait partie intégrante du produit et doit être conservé dans un endroit sûr 
pour d’éventuelles consultations futures.
COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et réparation du vélo nécessitent des compétences spécifiques, de l’expé-
rience et des outils adéquats.Une simple prédisposition pour la mécanique peut ne pas suffire pour opérer correctement sur votre vélo. Si vous n’êtes 
pas sûrs de votre capacité à effectuer ces opérations, adressez-vous à du personnel qualifié.
« DES ACCIDENTS » – Nous vous signalons que, dans ce manuel, nous mentionnons le risque que « des accidents » puissent se produire. Un accident 
peut provoquer des dommages au vélo et à ses composants et, surtout, peut provoquer des blessures graves, même mortelles, à vous-même ou aux 
autres personnes éventuellement impliquées.
USAGE PRÉVU - Cet article Campagnolo® a été conçu et fabriqué pour n’être monté et utilisé que sur des vélos de course ou de cyclo-cross, en 
excluant expressément les autres types d’application. Tout autre usage du présent article (tels que – pour ne citer que quelques exemples –cross-
country, all mountain/enduro, off-road acrobatique, downhill, four-cross, freeride, free-style ou n’importe quelle autre discipline d’off-road extrême, 
comme d’après la définition UCI) risque de provoquer un accident, des blessures ou même la mort et doit, par conséquent, être considéré comme 
impropre, inapproprié et déconseillé.
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des composants Campagnolo® dépend de nombreux facteurs, tels que le 
poids de l’utilisateur et les conditions d’emploi.  Les chocs, les chutes, les accidents et en général un usage impropre ou agressif peuvent compro-
mettre l’intégrité structurale des composants, en en réduisant considérablement la durée de vie.  Certains composants sont par ailleurs sujets à une 
usure avec le temps.  Nous vous prions de faire contrôler régulièrement le vélo et ses composants par un mécanicien qualifié pour vérifier s’il n’y a 
pas de fissures, de déformations ou de signes d’usure (pour localiser les fissures éventuelles sur les pièces, utiliser un liquide de pénétration ou un 
agent visuel).  Il est nécessaire durant ces contrôles de démonter les composants du vélo, surtout les pédales.  Si le contrôle met en évidence des 
déformations, des criques, des signes de choc ou de fatigue, aussi infimes soient-ils, remplacez immédiatement le composant; également, remplacez 
immédiatement les composants très usés. La fréquence des contrôles dépend de nombreux facteurs; contactez un représentant de la Campagnolo 
S.r.l. pour choisir l’intervalle le plus adapté à vos nécessités. Si vous pesez plus de 82 kg/180 lbs, il faudra être plus attentif et faire contrôler le vélo 
plus fréquemment (par rapport à ceux qui pèsent moins de 82 kg/180 lbs) pour vérifier s’il y a des criques, des déformations ou d’autres signes de 
fatigue ou usure. Avec votre mécanicien, assurez-vous que les composants Campagnolo® que vous avez choisis sont adaptés à l’utilisation prévue et 
fixez avec lui la fréquence des contrôles.
Notice important sur PERFORMANCES, SECURITE ET GARANTIE - Les composants des transmissions Campagnolo® 9s, 10s, 11s, les freins, les 
jantes, les pédales et tous les autres produits Campagnolo® sont projetés comme un seul système intégré. Pour ne pas compromettre la securité, les 
performances, la longevité, la fonctionnalité et pour ne pas invalider la GARANTIE, n’utiliser que les pièces et les composants fournis ou spécifiés par 
Campagnolo S.r.l., sans les relier avec ou les remplacer par des produits, des pièces ou des composants fabriqués par d’autres sociétés.
Remarques: Les outils pour des composants similaires aux composants Campagnolo® fournis par d’autres fabricants peuvent ne pas être compatibles 
avec les composants Campagnolo®; de même, les outils fournis par Campagnolo S.r.l. peuvent ne pas être compatibles avec les composants d’autres 
fabricants. Avant d’utiliser les outils d’un fabricant sur les composants qui ne sont pas de sa production, vérifiez toujours leur compatibilité avec votre 
mécanicien ou en contactant le fabricant de l’outil.
L’utilisateur de ce produit Campagnolo® reconnaît explicitement que l’utilisation du vélo peut comporter des risques, comme la rupture de l’un des 
composants du vélo ou d’autres dangers, et que ces risques peuvent provoquer des accidents et des lésions physiques même mortelles. En achetant 
et en utilisant ce produit Campagnolo®, l’utilisateur accepte explicitement, volontairement et délibérément et/ou prend en charge ces risques et accepte 
de ne pas attribuer à Campagnolo S.r.l. la responsabilité de tout dommage qui pourrait en dériver.

Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le revendeur Campagnolo® le plus proche.

¡ATENCIÓN!

Lea atentamente las instrucciones de este manual. Este manual es parte integrante del producto y debe ser conservado en un lugar seguro para futuras 
consultas.
COMPETENCIAS MECÁNICAS - La mayor parte de las operaciones de mantenimiento y reparación de la bicicleta requieren competencias específicas, 
experiencia y herramientas adecuadas. Una simple aptitud para la mecánica podría no ser suficiente para operar correctamente en su  bicicleta. Si tiene 
dudas sobre su capacidad de realizar tales operaciones, diríjase a un mecánico especializado.
“UN ACCIDENTE” – Se ruega notar que en el presente manual se hace referencia al hecho de que podría producirse “un accidente”. Un accidente 
puede provocar daños en la bicicleta o en sus componentes y, sobre todo, puede ser causa de graves heridas o incluso de muerte para usted o para 
un transeúnte.
USO PREVISTO – Este producto Campagnolo® ha sido diseñado y fabricado para ser montado exclusivamente en bicicletas del tipo “de carrera” o 
“ciclo cross”, quedando expresamente excluido cualquier otro destino de uso. Cualquier uso diferente del presente (como por ejemplo – sin intención 
de restricción - limitativo –cross-country, all mountain/enduro, off-road acrobático, downhill, four-cross, freeride, free-style, o cualquier otra disciplina 
de off-road extremo conforme a la definición de la UCI) podría causar accidentes, lesiones físicas o incluso la muerte y, por lo tanto, debe considerarse 
totalmente incorrecto, inadecuado y no recomendado. 
CICLO VITAL, DESGASTE, NECESIDAD DE INSPECCIÓN - El ciclo vital de los componentes Campagnolo® depende de muchos factores, por ejemplo 
el peso del usuario y las condiciones de uso. Choques, caídas, accidentes, más en general un uso inapropiado o agresivo pueden comprometer la integri-
dad estructural de los componentes, reduciendo considerablemente la vida útil de los mismos. Algunos componentes además están sujetos a desgaste a 
través del tiempo. Rogamos hacer inspeccionar con regularidad la bicicleta y sus componentes por un mecánico cualificado para controlar que no haya 
fisuras, deformaciones, signos de deterioro o desgaste (para identificar eventuales fisuras en las piezas, se recomienda utilizar líquidos penetrantes u otros 
agentes visivos). Durante estos controles es necesario desmontar los componentes de la bicicleta, sobre todo los pedales.  En caso de que la inspección 
deje en evidencia cualquier deformación, grieta y/o signos de impacto o fatiga -no importa cuán pequeños sean-, el componente afectado deberá ser 
reemplazado de inmediato. También los componentes que estén excesivamente desgastados deberán ser sustituidos de inmediato. La frecuencia de 
ejecución de las inspecciones depende de muchos factores; le rogamos contactar con un representante de Campagnolo® para establecer la frecuencia 
más adecuada en su caso específico. Si usted pesa más de 82 kg/180 lbs deberá prestar particular atención y hacer inspeccionar su bicicleta con mayor 
frecuencia (respecto de quien pesa menos de 82 kg/180 lbs) para controlar la posible aparición de grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desgaste. 
Verifique en conjunto con su mecánico que los componentes Campagnolo® que usted ha elegido sean adecuados para el uso previsto y establezca con 
él la frecuencia de inspección de los mismos.
Aviso Importante sobre PRESTACIONES, SEGURIDAD Y  GARANTÍA -  Los componentes de las transmisiones Campagnolo® 9s, 10s,11s, los 
sistemas de frenado, las llantas, los pedales y todos los demás productos Campagnolo®, han sido ideados como un único sistema integrado. Con el 
fin de no comprometer la seguridad, las prestaciones, la longevidad, la funcionalidad y no invalidar la garantia, utilizar exclusivamente las piezas y los 
componentes suministrados o especificados por Campagnolo S.r.l., sin combinarlos o sustituirlos con productos, piezas o componentes fabricados por 
otras empresas.

Nota: Las herramientas surtidas por otros fabricantes para componentes similares a los fabricados por Campagnolo® podrían no ser compatibles con 
los componentes Campagnolo®. Igualmente, las herramientas producidas por Campagnolo S.r.l. podrían no ser compatibles con los componentes 
de otros fabricantes. Así pues para asegurarse de la compatibilidad de los productos de diversos fabricantes, consultar con un mecánico o con los 
productores.
El usuario de este producto Campagnolo® reconoce expresamente que el uso de la bicicleta puede comportar riesgos que incluyen, entre otros, la rotura 
de un componente de la bicicleta con consiguiente riesgo de accidentes, lesiones físicas o muerte. Adquiriendo y utilizando este producto Campagnolo®, 
el usuario acepta expresa, voluntaria y conscientemente asumirse dichos riesgos, aceptando asimismo no atribuir a Campagnolo S.r.l. la culpa por cual-
quier daño que de ello pueda derivar.
Si tiene cualquier pregunta, le rogamos contacte con su mecánico o con el vendedor Campagnolo® más cercano para obtener más informa-
ción.

N.B.
Les systèmes Quick Release de Campagnolo® ne sont compatibles qu’avec les roues et les moyeux Campagnolo®, 
car ils ont été dessinés comme une seule unité intégrée.  Le système Quick Release Campagnolo® ne doit être utilisé 
avec aucun autre type de roue ou de moyeu. De même, ne pas utiliser un type de roue ou de moyeu quelconque avec 
un système Quick Release Campagnolo®.

1. OUTILS
Toutes les opérations de fermeture, d'ouverture, de réglage et d'entretien du Blocage Rapide NE REQUIÈRENT PAS 
l'utilisation d'un outil quel qu'il soit. Effectuez toutes les opérations d’ouverture et fermeture du blocage en utilisant 
UNIQUEMENT les mains.

2. SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Les systèmes Quick Release Campagnolo® ne peuvent être utilisés qu’avec des pattes en fibre de carbone de haute 
qualité.  Il est strictement interdit d’utiliser le système Quick Release Campagnolo® avec des pattes en fibre de carbone 
de basse qualité.

ATTENTION!
• Avant d’utiliser le système Quick Release Campagnolo® avec une patte quelconque en fibre de carbone, lire atten-
tivement les instructions du fabricant de la fourche, du cadre et/ou des pattes pour s’assurer que la patte en fibre 
de carbone est compatible avec le système Quick Release Campagnolo®.  En cas de doute, demander confirmation 
directement au fabricant de la fourche (Z – Fig. 3).
• Les systèmes Quick Release Campagnolo® sont compatibles avec des pattes ayant une épaisseur maximale de :

ATTENTION!
Ne pas utiliser le système Quick Release avec des pattes ayant une épaisseur supérieure à celle indiquée; 
le système Quick Release pourrait se bloquer dans le cas contraire, en provoquant un accident, des bles-
sures et même la mort.

ATTENTION!
Ne pas modifier ni altérer le bord de retenue (A – Fig. 3) sur la patte b (si la fourche en a un). Le bord de retenue a 
été conçu dans le but de prévenir le détachement de la roue en cas de desserrage du Blocage Rapide. Dans tous les 
cas, ce bord de rétention ne substitue absolument pas le Blocage Rapide qui doit impérativement être correctement 
utilisé.

3. UTILISATION DU BLOCAGE RAPIDE
A. Positionner l’essieu de la roue dans la patte des fourches ou du cadre et s’assurer que l’essieu est introduit jusqu’au 
bout dans l’entaille (Fig. 4).
B. Vérifiez que la roue est bien centrée par rapport aux cales du cadre ou à la fourche (Fig. 5).
C. Bloquez la roue à l'aide du Blocage Rapide: refermez le levier de blocage (B - Fig. 6) en le faisant passer de la 
position (1) à la position (2). La distance (X - Fig. 6) se raccourcit et la pression obtenue permet de maintenir la roue 
bloquée sur les pattes du cadre. Réglez à la main la force de fermeture à l'aide de l'écrou (C - Fig. 6): en vissant l'écrou, 
la force de fermeture augmente, et en le dévissant, la force de fermeture diminue.

ATTENTION!
Pour serrer correctement le système Quick Release, lire attentivement les instructions fournies dans la 
section 4 « Réglage du système Quick Release ».

D. Quand le levier est en position ouverte, il est possible de lire le marquage “OPEN” (Fig. 7).

E. Quand le levier est en position fermée, il est possible de lire le marquage “CLOSED” (Fig. 8).

F. Au moment de fermer le Quick Release, s’assurer que le levier est entièrement tourné (Fig. 9).  Le levier doit être 
fermé le long du fourreau de la fourche ou le long du cadre. 

G. Une évaluation approximative du blocage correct de la roue peut être réalisée en effectuant le contrôle suivant: 
soulevez la roue avant en levant le vélo par le guidon (Fig. 10) et donnez quelques coups secs sur la roue du haut vers 
le bas en vérifiant qu'elle reste solidement en place.

H. De la même manière, vérifiez aussi la roue arrière, en donnant un coup à la roue dans la direction d'ouverture pour 
le Blocage Rapide se trouvant dans les pattes.
I. Pour enlever la roue, tournez le levier de la position “CLOSED” vers la position “OPEN”, puis retirer la roue des 
pattes du cadre.

J. Si votre fourche est équipée de bords de retenue (A - Fig. 3): pour enlever la roue, faites tourner le levier de la 
position “CLOSED” vers la position “OPEN”, dévissez l'écrou du blocage jusqu'à ce que la distance (X - Fig. 11) 
du blocage ouvert dépasse la distance (Y - Fig. 11) entre les deux bords de retenue. Enlevez ensuite la roue des 
pattes du cadre.

4. RÉGLAGE DU BLOCAGE RAPIDE
A. Tournez le levier de la position (1) vers la position (2) (Fig. 12).
B. Vissez l'écrou à fond uniquement avec la force de la main (Fig. 13).
C. Faites tourner le levier de la position (2) vers la position fermée (3) (Fig. 14) et vérifiez que la roue est bien bloquée 
comme il est décrit aux points 3G et 3H.
D. Pour obtenir une force suffisante à fermer le levier, il est nécessaire de mettre les doigts autour du fourreau de la 
fourche et de serrer ; quand il se ferme, le levier doit par ailleurs laisser l’empreinte sur la paume de la main.  Si cela 
ne se produit pas, la force de fermeture est insuffisante ; tirer le levier pour le mettre dans la position (2) (Fig. 14), 
serrer l’écrou en lui faisant faire un quart de tour et pousser de nouveau le levier en position de fermeture complète 
(3).  S’il n’y a pas moyen de pousser le levier jusqu’en fin de course (la Fig. 15 montre un levier fermé correctement 
voir point E), le système Quick Release n’est pas bien réglé :  tirer le levier pour le mettre dans la position (2) (Fig. 
14), dévisser l’écrou en lui faisant faire un 1/8 de tour et pousser de nouveau le levier en position de fermeture 
complète.

ATTENTION!
Un seul demi-tour de l'écrou peut faire la différence entre une fermeture correcte du Blocage Rapide et 
une fermeture qui ne l'est pas, tandis qu'une fermeture excessive peut endommager le Blocage Rapide. 
Si le Blocage Rapide n'est pas réglé de manière correcte, la roue peut brusquement se libérer et causer 
un accident, des blessures physiques, voire la mort.

ATTENTION!
En cas d’irrégularités ou de problèmes au moment de fermer le système Quick Release (il se ferme 
trop facilement, il est trop difficile à fermer, l’écrou est trop serré, le levier est difficile à tourner, etc.), 
remplacer immédiatement le système Quick Release. Celui-ci pourrait en effet être abîmé et se casser 
à l’improviste, la roue se détacherait alors du vélo en risquant de provoquer un accident, des blessures 
et même la mort.

E. Au moment de fermer le levier du système Quick Release, le positionner comme montré sur la Fig. 15, avec le 
corps parallèle au fourreau de la fourche ou au cadre arrière et avec la partie supérieure touchant presque le fourreau 
de la fourche ou le cadre arrière.  Ceci réduira au minimum la possibilité que le levier reste accroché sur un autre 
objet ou se desserre tout seul.

ATTENTION!
Ne fermez jamais le blocage en vissant le levier comme un simple écrou (Fig. 16): le serrage se fait en poussant le 
levier de la position ouverte à la position fermée (Fig. 6).

F. Entraînez-vous à utiliser le Blocage Rapide jusqu'à ce que vous sachiez facilement le fermer correctement.

G. En cas de doute éventuel sur la solidité ou l’utilisation du système Quick Release, ne pas utiliser le vélo.  Demander 
des instructions ou des conseils à un technicien spécialisé.

5. ENTRETIEN DU BLOCAGE RAPIDE
•  Les indications des temps et des kilomètres fournies sont indicatives, c’est pourquoi elles pourraient 
varier considérablement en fonction des conditions d’utilisation et de l’intensité de votre activité (des 
facteurs significatifs sont, par exemple, l’usage en compétition, sur routes mouillées, sur routes salées 
l’hiver, le poids du cycliste, etc.). Consultez votre mécanicien pour déterminer la cadence des contrôles la 
plus adaptée à vos caractéristiques.

Après plusieurs lavages ou sorties sous la pluie, démontez le blocage du moyeu et graissez la goupille sur toute sa 
longueur afin de prévenir tout phénomène d'oxydation.

ATTENTION!
Les milieux salins (par exemple, les routes en hiver ou au bord de la mer) peuvent provoquer une corrosion 
galvanique sur la plupart des composants du vélo.  Pour prévenir la corrosion, l’usure, les dommages, le 
mauvais fonctionnement et les accidents, rincer, nettoyer, essuyer et lubrifier avec soin toutes les parties 
exposées.

ATTENTION

Ne lavez jamais votre vélo avec un jet d’eau à haute pression.
L’eau à pression, même celle qui sort d’un tuyau de jardin, peut dépasser les joints d’étanchéité et entrer ainsi à 
l’interieur de votre composant Campagnolo®, en l’endommageant de façon irréparable.
Lavez votre vélo et les composants Campagnolo® en les nettoyant délicatament avec eau et savon neutre.

¡ATENCIÓN!
Choques, golpes, caídas o un uso inapropiado pueden provocar daños no visibles al sistema Quick 
Release. Si se detecta cualquiera de estos eventos, solicitar a un mecánico cualificado que controle con 
precaución todos los componentes del sistema Quick Release para comprobar su integridad estructural. 
Si el control detectara un daño de cualquier tipo, sustituir de inmediato todo el sistema Quick Release. Un 
Quick Release dañado podría romperse de repente o inesperadamente, ocasionando la separación de la 
rueda del cuadro y, en consecuencia, causando accidentes, lesiones o incluso la muerte.

Nota importante: 
Los sistemas Quick Release de Campagnolo® son compatibles exclusivamente con ruedas y bujes Campagnolo®, 
puesto que están diseñados como una unidad individual integrada. No utilizar un sistema Quick Release Campagnolo® 
con ningún otro tipo de rueda o buje, y no utilizar ningún otro tipo de rueda o buje con un sistema Quick Release 
Campagnolo®.

1. HERRAMIENTAS
Todas las operaciones de cierre, apertura, registro y mantenimiento del Cierre de Rueda NO necesitan ninguna her-
ramienta. Efectuar todas las operaciones de apertura y cierre del dispositivo de cierre utilizando ÚNICAMENTE las 
manos.

2. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Los sistemas Quick Release Campagnolo® se pueden utilizar solamente con punteras de fibra de carbono diseñadas y 
realizadas por fabricantes de alta calidad. Está estrictamente prohibido utilizar el sistema Quick Release Campagnolo® 

con punteras de fibra de carbono de baja calidad.

¡ATENCIÓN!
•  Antes de utilizar el sistema Quick Release Campagnolo® con cualquier puntera de fibra de carbono, leer atentamente 
las instrucciones de los fabricantes de la horquilla, del cuadro y/o de los bujes para asegurarse de que la puntera de 
fibra de carbono sea compatible con el sistema Quick Release Campagnolo®. En caso de dudas, solicitar confirmación 
directamente al fabricante de la puntera (Z – Fig. 3).

¡ATENCIÓN!
No utilizar el sistema Quick Release con punteras que tengan un espesor superior al indicado; de lo con-
trario, podría no bloquearse el sistema Quick Release, causando en consecuencia accidentes, lesiones o 
incluso la muerte.

¡ATENCIÓN!
En ningún caso modificar ni manipular el borde de retención A – Fig. 3) en la puntera (si la horquilla lo tiene).
El borde de retención se ha ideado para prevenir que la rueda se salga en caso de que se afloje el Cierre de la Rueda. 
Este borde de retención, de todas maneras, no sustituye de ningún modo el uso correcto del Cierre de la Rueda.

3. USO DEL CIERRE DE LA RUEDA
A. Emplazar el eje de la rueda en la puntera de las horquillas o del cuadro y asegurarse de que el eje esté introducido 
a fondo en la muesca (Fig. 4). 
B. Verifique que la rueda esté bien centrada respecto a las vainas y los tirantes del cuadro o a la horquilla (Fig. 5).
C. Bloquee la rueda mediante el Cierre de la Rueda: cierre la leva de cierre (B - Fig. 6) desde la posición (1) a la 
posición (2); la distancia (X - Fig. 6) se reduce y la presión obtenida permite mantener la rueda fijada a las punteras 
del cuadro. Regule manualmente la fuerza de cierre mediante la tuerca (C - Fig. 6): enroscando la tuerca la fuerza de 
cierre aumenta, desenroscándola la fuerza de cierre disminuye.

¡ATENCIÓN!
Para ajustar correctamente el sistema Quick Release, leer atentamente las instrucciones suministradas 
en la sección 4 “Ajuste del sistema Quick Release”.
D. Cuando la leva de cierre está en posición abierta, se puede leer la palabra “OPEN” (Fig. 7).
E. Cuando la leva de cierre está en posición cerrada, se puede leer la palabra “CLOSED” (Fig. 8).
F. Cuando se cierre el Quick Release, asegurarse de que la palanca se gire hasta el tope (Fig. 9). La palanca se debe 
cerrar a lo largo de la funda de la horquilla o del cuadro. 
G. Una evaluación aproximada del correcto cierre de la rueda se puede realizar con el siguiente control: levante la 
rueda anterior alzando la bicicleta por el manillar (Fig. 10) y de golpes secos de arriba abajo sobre la rueda verificando 
que la misma permanezca fuertemente fijada en su posición.

H. Repita el control también en la rueda posterior, golpeando la rueda en la dirección de la apertura para el Cierre 
de la Rueda presente en las punteras.
I. Para quitar la rueda, girar la leva de cierre de la posición “CLOSED” a la posición “OPEN”, después sacar la rueda 
de las punteras del cuadro.
J. Si su horquilla está provista del borde de retención (A - Fig. 3), para quitar la rueda girar la leva de cierre de la 
posición “CLOSED” a la posición “OPEN”, desenroscar la tuerca del cierre hasta que la distancia (X - Fig. 11) del 
cierre abierto sea superior a la distancia (Y - Fig. 11) entre los dos bordes de retención, después sacar la rueda de 
las punteras del cuadro.

4. AJUSTE DEL CIERRE DE LA RUEDA
A. Girar la leva de cierre de la posición (1) a la posición (2) (Fig. 12).
B. Enroscar la tuerca a fondo sólo con la mano (Fig. 13).
C. Girar la leva de cierre de la posición (2) a la posición cerrada (3) (Fig. 14) y verifique que la rueda esté bien sujeta 
como está descrito en los puntos 3G y 3H.
D. Para obtener una fuerza suficiente para cerrar la palanca, es necesario envolver los dedos alrededor de la funda 
de la horquilla y apretar; además la palanca, cuando se cierra, debe dejar la marca en la palma de la mano. Si 
esto no sucede, la fuerza de cierre no es suficiente; tirar la palanca hasta la posición (2) (Fig. 14), apretar la tuerca 
haciéndola dar un cuarto de vuelta y apretar nuevamente la palanca en la posición de cierre completo (3). Si no se 
logra apretar la palanca hasta el tope de su carrera (la Fig. 15 muestra una palanca cerrada correctamente véase 
punto E), el sistema Quick Release no queda ajustado de manera apropiada: tirar la palanca hasta la posición (2) 
(Fig. 14), desenroscar la tuerca haciéndola dar un 1/8 de vuelta y apretar nuevamente la palanca en posición de 
cierre completo.

¡ATENCIÓN!
Sólo media vuelta de la tueca puede hacer la diferencia entre un cierre correcto y otro incorrecto del 
Cierre de la Rueda, mientras que un cierre excesivo puede dañar el Cierre de la Rueda.
Si el Cierre de la Rueda no está regulado correctamente, la rueda puede salirse de repente e inespera-
damente causar un accidente, lesiones físicas o muerte.

¡ATENCIÓN!
Si se detectaran irregularidades o problemas durante el cierre del sistema Quick Release (se cierra 
demasiado fácilmente, es demasiado difícil de cerrar, la tuerca se debe apretar excesivamente, la 
palanca es difícil de girar, etc.), sustituir de inmediato el sistema Quick Release, puesto que podría estar 
dañado y romperse de repente e inesperadamente, causando la separación de la rueda de la bicicleta, 
causando en consecuencia accidentes, lesiones o incluso la muerte.

E. Cuando se cierra la palanca del sistema Quick Release, llevarla a la posición que se muestra en la Fig. 15, con 
el cuerpo esencialmente paralelo a la funda de la horquilla o al cuadro posterior, y con el ángulo que casi toque la 

funda de la horquilla o el cuadro posterior. Esto reducirá al mínimo la posibilidad de que la palanca quede enganchada 
en otro objeto y se afloje sola. 

¡ATENCIÓN!
No cierre nunca el “cierre de la rueda” enroscando la leva de cierre como una sencilla tuerca (Fig. 16): el cierre se realiza 
empujando la leva de cierre de la posición abierta a cerrada (Fig. 6).

F. Ejercítese en el uso del Cierre de la Rueda hasta que lo sepa cerrar correctamente con facilidad.
G. En caso de cualquier eventual duda sobre la solidez o el uso del sistema Quick Release, no utilizar la bicicleta. 
Solicitar instrucciones o recomendaciones a un técnico especializado.

5. MANTENIMIENTO DEL CIERRE DE LA RUEDA
• Las indicaciones temporales y espaciales aquí expuestas tienen sólo un valor de carácter general, que 
puede cambiar significativamente en función de las condiciones e intensidad de uso de la bicicleta (facto-
res significativos son, por ejemplo: participación en competiciones, lluvia, presencia de sal en las carreteras 
durante el invierno, peso del ciclista, etc.). Consúltese al propio mecánico de confianza a fin de establecer 
las frecuencias más adecuadas de control según las propias características.

Después de algún lavado o salida bajo la lluvia, desmonte el cierre del buje y engrase la varilla en toda su longitud para 
prevenir fenómenos de oxidación.

¡ATENCIÓN!
Ambientes salinos (por ejemplo las calles en invierno y cerca del mar) pueden causar corrosión galvánica 
en la mayoría de los componentes de la bicicleta. Para prevenir corrosión, desgaste, daños, defectos de 
funcionamiento y accidentes, enjuagar, limpiar, secar y lubricar con precaución todas las piezas expue-
stas.

ATENCIÓN
No lavar jamás vuesta bicicleta con agua a presión.
El agua a presión, incluso utilizando de una mangera de jardinería, puede superar las juntas y entrar en el interior de 
vuestro componente Campagnolo®, dañándolo irreparablemente.
Lavar vuestra bicicleta y los componentes Campagnolo® limpiándolos delicádamente con agua y jabón neutro.

警告!
衝撃、強打、落車、不適切な使用は、クイック・リリースに目に見えない損傷を与える場合があります。このような事象が
起きた場合は、知識、資格のあるメカニックに依頼して、クイック・リリース・システムのすべての構成部品を入念に検査
し、構造の統合性に問題がないことを確認してください。損傷が確認された場合は、それがどんなものであっても、即座
にクイック・リリース・システム全体を交換してください。損傷を受けたクイック・リリースは突然、予期せずに破損して、
ホイールのフレームからの脱落を引き起こし、事故や身体損傷、死亡の原因になることがあります。

注意
カンパニョーロ®クイック・リリースは、ひとつの統合されたユニットとして設計されているため、カンパニョーロ®のホイール
とハブにのみ適合します。カンパニョーロ®クイック・リリースを、他製造元が製造したホイールやハブに使用しないでくださ
い。カンパニョーロ®クイック・リリースを装着した他製造元が製造したホイールやハブは決して使用しないでください。

1. 工具
クイック・リリースの開閉や調整・メンテナンス作業は、必ず手で行ってください。決して、工具は使用しないでください。

2. 技術仕様
カンパニョーロ®クイック・リリースは、カーボン製エンドの場合、高い技術力を持った製造元によって設計、製造されたカ
ーボン製エンドにのみ使用することができます。決して、カンパニョーロ®クイック・リリースを低品質のカーボン製エンド
に使用しないでください。

警告!
・ カンパニョーロ®クイック・リリースをカーボン製エンドに使用する前には、必ずフォーク、フレーム、そして/あるいは、
エンドの製造元が供給している取扱説明書を読み、カーボン製エンドがカンパニョーロ®クイック・リリースに適合して
いることを確認してください。少しでも疑問があれば、直接エンド製造元に連絡し、確認してください （Z - 図3)。
・ カンパニョーロ®クイック・リリースは、次の厚さを最大とするエンドに適合します::

警告!
上記の指示より厚いエンドに、クイック・リリースを使用しないでください。さもないと、クイック・リリースの固定システ
ムが正しく動作せず、事故や身体損傷、死亡の原因になることがあります。

警告!
エンドに付いている脱落防止の爪 （A - 図3） を取り除いたり、改造しないでください （フォークに爪が付いている場合)。
脱落防止の爪はクイック・リリースの固定力が失われた場合、ホイールが脱落しないように設計されています。
しかしながら、脱落防止の爪はクイック・リリース・システムを正しく使用することの代わりにはなりません。

3. クイック・リリースの使い方
A. ホイールのハブ軸をフォーク、またはフレームのエンドに差し、軸が完全にエンドの中に収まっていることを確認します 

（図4)。
B. フレームとフォークに対して、ホイールが正しく中心に位置していることを確認します （図5)。
C. クイック・リリースによるホイールの固定:クイック・リリースのレバー （B - 図6） を、(1） の位置から (2） の位置に締
めます;距離 （X - 図6） が短くなり、その圧力でホイールをフレーム、またはフォークに固定します。ナットを指で回し、
締め付ける力を調整:ナットを締めればホイールを締め付ける力が増し、ナットを緩めればホイール締め付ける力が減少
します。

警告!
4章 “クイック・リリースの調整" の指示をよく読み、クイック・リリースを正しく締めてください。
D. レバーが開いた状態にあるとき、“OPEN”の文字が見えます （図7)。
E. レバーが閉じた状態にあるとき、“CLOSE”の文字が見えます （図8)。
F. クイック・リリースを締めるとき、レバーが完全に倒れていることを確認します （図9)。レバーは、フォーク、また
はフレームに沿って倒してください。
G. ホイールが固定されていることを確認するために、ハンドル・バーを持ってフロント・ホイールを持ち上げ （図
10)、ホイールの上部を下の方向に手で強く叩きます。ホイールがしっかりと固定されていることを確認します。
H. フレーム側エンドが開いている方向にリア・ホイールを手で強く叩き、同様の確認作業を行います。
I. ホイールを外すには、クイック・リリース・レバーを “CLOSED” ポジションから “OPEN” ポジションに回し、フォーク、ま
たはフレームからホイールを抜き取ります。

J. フォークに脱落防止の爪が付いている場合のホイールの外し方:クイック・リリース・レバーを “CLOSED” ポジション
から “OPEN” ポジションに回し、距離 （X - 図11） が2つの脱落防止の爪の距離 （Y - 図11） よりも広くなるまで、固
定ナットを緩めます。フォーク、またはフレームからホイールを抜き取ります。

4. クイック・リリースの調整
A. クイック・リリースのレバーを、（1） の位置から （2） の位置に回します （図12)。
B. ナットを指で完全に閉め込みます （図13)。
C. レバーを （2） のポジションから （3） のクローズ・ポジションに、完全に押し込みます （図14)。3Gと3Hの手順に従
い、ホイールが固定されていることを確認します。
D. レバーを締めるには、フォークに指を掛け、十分な力で押し込む必要があります。手の平にレバーの跡が付くくらい強
く押し込んでください。手の平にレバーの跡が付かない場合は、締め付ける力が十分ではありません;レバーを （2） の
ポジションまで戻し （図14)、ナットを4分の1程回してから、レバーを （3） のポジションまで完全に戻します。レバーを
ストロークの最後まで押し込むことができず （正しく閉め込まれたレバーの状態は図15と、ステップEを参照してくださ
い)、クイック・リリースが正しく調整できていない場合:レバーを （2） のポジションまで戻し （図14)、ナットを8分の1程
緩めてから、レバーを （3） のポジションまで完全に戻します。

警告!
クイック・リリースを締めたときに異常や問題が起きた場合は、クイック・リリースが損傷している可能性があるため、
即座に交換してください。突然、予期せずに破損して、ホイールが自転車から脱落し、事故や身体損傷、死亡の原因にな
ることがあります。

警告!
クイック・リリースを締めたときに異常や問題が起きた場合 （簡単に締まる、締めるのが硬い、ナットが締まり
過ぎる、レバーが回し辛いなど） は、クイック・リリースが損傷している可能性があるため、即座に交換してくだ
さい。突然、予期せずに破損して、ホイールが自転車から脱落し、事故や身体損傷、死亡の原因になることがあ
ります。
E. クイック・リリースのレバーが正しく締まると、レバーの位置は図15のようになります。レバーはフォーク、あるいはフレ
ームと平行になり、レバーの先端はフォーク、あるいはフレームにほとんど触れる状態になります。それによって、レバーが
他の何かと接触し、自ら緩むことを極力防止できます。

警告!
レバーを普通のナットのように回すだけで、クイック・リリースを締めないでください （図16):上記で説明したように （
図6)、オープン・ポジションからクローズ・ポジションにレバーを押し込むことで、固定が確実になります。
F. 正しい固定が容易にできるまで、クイック・リリースの使い方を練習してください。
G. クイック・リリースの締め方や使い方に少しでも疑問がある場合は、自転車に乗らないでください。専門のメカニックに
連絡し、指示やアドバイスを受けてください。

5. クイック・リリースのメンテナンス
• 点検の頻度は使用した期間と走行した距離を反映し、使用状況や使用強度 （レース、雨、塩分の多い冬の道、ライダー
の体重など） によって大きく変わります。どのようなスケジュールが最適かは、お買い上げの正規販売店にご相談くださ
い。

何回か洗浄を行ったり、雨の中を走行した後は、クイック・リリースをハブから外し、防錆のためにシャフト全体にグリスを
塗ってください。

警告!
塩水の多い環境 （冬の道路や海に近い場所） は、多くの自転車部品を腐食させる原因になります。腐食、摩耗、損傷、動
作不良、事故を避けるためにも、きれいに洗浄して汚れを落とし、乾燥させた後、すべての露出している部品に注油して
ください。

注意
圧力を掛けた水を吹き付けることは、絶対におやめください。
圧力を掛けた水は、たとえ小さなガーデン用ホースのノズルからでも、カンパニョーロ®構成部品のシールを抜けて中に浸
水し、修理不可能な損傷を与えることがあります。
自転車とカンパニョーロ®構成部品は、水と自然な石鹸ですみずみまで拭き、洗浄してください。

警告!
この取扱説明書の指示をよく読んで、理解し、従ってください。この取扱説明書は製品の重要な一部です。いつでも参照できるように安全な場所に保管してください。
メカニックの資格 – 自転車に関する多くの点検や補修作業には、特別な知識や工具、経験が必要になります。一般的な機械に対する知識だけでは、正しく自転車を
点検したり、補修したりするためには十分とはいえません。ご自身の点検、補修の能力について少しでも疑問があれば、適切な技術のある販売店にご相談ください。
想定された使用 – このカンパニョーロ®製品は、“レース"や“シクロクロス"自転車専用に設計、製造されており、他の目的に使用することはできません。この製品を異
なった目的 （例えば、クロス・カントリー、オールマウンテン/エンデューロ、オフロード・アクロバット、ダウンヒル、フォークロス、フリーライド、フリースタイル、その他
UCIによって規定されているエクストリーム・オフロード・サイクリング。しかし、必ずしもそれらに限定されません） で使用すると、事故や身体損傷、死亡の原因にな
ることがあります。そのため、そのような使用は全く不適切であり、目的に適合せず、推奨されていません。

「事故」 – この取扱説明書の中では一貫して、「事故」が起こる可能性について言及しています。どんな事故でも、自転車やその構成部品を損傷させる可能性があり
ます。それ以上に重要なことは、運転者や第三者に重大な身体損傷を負わせたり、死亡の原因になる可能性があるということです。
製品寿命 - 磨耗 - 点検の必要性 - カンパニョーロ®構成部品の製品寿命は、ライダーの体格、乗車する条件など、多くの要因に左右されます。一般的に、衝撃、落
車、不適切な使用、過酷な使用は、構成部品の完成された構造を傷つけ、製品寿命を著しく縮めることになります。構成部品の中には時間が経つと消耗するものもあ
ります。自転車とその構成部品に亀裂や変形、疲労や消耗の兆候がないか、適切なメカニックによる定期的な検査を受けてください （部品の亀裂を探しだす探傷剤
などの使用をお勧めします)。この検査を行う際は、自転車の構成部品、特にペダルを取り外してください。検査によって変形や亀裂、衝撃や圧力を受けた跡が見つか
った場合、それがどんなに小さいものでも、すぐにその構成部品を交換してください。過度に疲労した構成部品もすぐに交換してください。検査の頻度は多くの要素
に左右されます。カンパニョーロ正規販売店で、適切な検査スケジュールを確認してください。体重が82Kg （180lbs） 以上ある場合は特に注意し、それ以下の場
合よりも頻繁に、亀裂や変形の形跡、その他の疲労や圧力を受けた兆候がないかを検査する必要があります。選択した構成部品が使用目的に合っているか、どれく
らいの頻度で検査を行うかを決めるにあたっては、カンパニョーロ®正規販売店にご相談ください。
重要な性能、安全性、ワランティに関するお知らせ - 9s、10s、11s ドライブトレイン、ブレーキ・システム、リム、ペダル、その他すべてのカンパニョーロ®製品のパー
ツと構成部品は、ひとつの統合されたシステムとして設計されています。安全性や性能、耐久性、機能を損なわないために、また製品保証を無効にしないために、他
社で製造された製品、部品、構成部品と組み合わせたり、取り替えたりせず、カンパニョーロ S.r.l. が供給、または指定した部品や構成部品だけを使用してください。
注意： カンパニョーロ®製品に類似した構成部品用として、他製造元が供給している工具の中には、カンパニョーロ®構成部品に合わないものがあります。同様に、カ
ンパニョーロ S.r.l. が供給している工具の中には、他製造元の構成部品に使えない場合があります。ある製造元によって供給されている工具を他製造元の構成部
品に使用する前には、必ず正規販売店、または工具製造元にその適合性をご確認ください。

このカンパニョーロ®製品を利用する使用者は、自転車の乗車には固有のリスクがあることを明確に認識するものとします。この危険には、自転車の構成部品が故障
し、事故や怪我、死を招く危険も含まれます （ただしこれに限定されません)。カンパニョーロ®製品を利用する使用者は、製品を購入および利用した時点で、明確か
つ自発的に、また意図的にこれらの危険を承諾し、および （もしくは） 引き受け、結果的に発生したいかなる損害に関してもカンパニョーロ S.r.l. に損失を負わせな
いことに同意するものとします。
ご質問がございましたら、お近くのカンパニョーロ®正規販売店にお問い合わせください。
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•	Technical Information:
	 Phone: +39-0444-225600
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	 Phone: +39-0444-225605
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ATTENTION!
Les chocs, les coups, les chutes ou un usage impropre peuvent provoquer des dommages invisibles au 
système Quick Release.  Si une de ces situations devait se présenter, demander à un mécanicien de con-
trôler soigneusement tous les composants du système Quick Release pour en vérifier l’intégrité structu-
rale.  Si un dommage quelconque devait apparaître au contrôle, remplacer immédiatement l’ensemble du 
système Quick Release.  Un système Quick Release abîmé pourrait se casser à l’improviste en détachant 
la roue du cadre, ce qui risque de provoquer un accident, des blessures ou même la mort.
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Campagnolo S.r.l. reserves to modify the content of this manual without 
notice.

The updated version will always be available www.campagnolo.com.
On our website you will also find information on the other Campagnolo® 

products and the spare parts catalogue.

Z

フロント （W - 図1) 最大 7,5 mm

リア （J - 図2) 最大 9 mm

AVANT (W - FIG. 1) 7,5 mm max

ANTERIOR (W - FIG. 1) 7,5 mm max

POSTERIOR (J - FIG. 2) 9 mm max

• Los sistemas Quick Release Campagnolo® son compatibles con punteras que tienen un espesor máximo de:

ARRIERE (J - FIG. 2) 9 mm max
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